Rok 1897. 


gos 


Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 
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120. 
Umowa handlowa z dnia 21. (9.) grudnia 1896, 


pomiędzy monarchia austryacko-wegierska a Bulgarya. 


(Zawarta w 


Wiedniu dnia 91. (9.) grudnia 1896, ratyfikowana przez e. ik. Ministerstwo spraw zewnętrznych 


dnia 13. maja 1897, ratyfikacye wzajemne wymieniono w Wiedniu dnia 13. maja 1897.) 


(Pierwopis.) 


Afin de régler les relations commerciales entre 
la Monarchie austro-hongroise et la Bulgarie par 
une Convention de commerce, 

Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, Roi 
de Bohéme etc. et Roi Apostolique de 
Hongrie 

et 

Son Altesse Royale le Prince de Bul- 
garie 
on! nommé pour Leurs Plénipotentiaires, savoir: 

Sa Majesté 'Empereur d'Autriche, Roi 
de Bohéme ete. et Roi Apostolique de 
Hongrie 


le Sieur Agenor Comte Gołuchowski de 
Gołuchowo, Son Conseiller intime actuel, Cham- 
bellan, Ministre de la Maison Impériale et Royale 
et des affaires étrangères, Chevalier de l'Ordre de 
la Toison d'Or et Chevalier de 1?r* classe de l'Ordre 
Impérial de la Couronne de fer, 


et 
Son Altesse Royale le Prince de Bul- 
garie 
le Sieur Dimitri J. Stancioff, docteur en 
droit, Son Agent diplomatique, Grand-officier de 


(Polnisch.) 


(Przekład.) 


Celem urządzenia stosunków handlowych po- 
między monarchią ausu yacko- węgierską a Bulgarya 
przez zawarcie umowy handlowej 

Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Kró) 
czeski itd. i Król Apostolski węgierski, 


tudzież 

Jego królewska wysokość Książę bul- 
garski 
mianowali Swymi pełnomocnikami: 

Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
czeski itd. i Król Apostolski węgierski 


Pana Hrabiego Agenora na Gołuchowie 
Goluchowskiego, Swego tajnego radeę i szam- 
belana. Ministra cesarskiego i królewskiego domu 
i spraw zewnęlrznych, kawalera orderu Złolego Runa 
1 kawalera cesarskiego orderu Żelaznej Korony pier- 
wszej klasy, 


a 
Jego królewska wysokość Ksiażę bul- 
garski 
Pana Dymitra J. Stanciowa, doktora praw, 
Swego agenta dyplomalycznego, Wielkiego ofieera 
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l'Ordre National Bulgare du Mórile Civil, Grand- 
Cordon de l'Ordre du Mćdjidić, et 


le Sieur Constantin G. Séraphimoff, Membre 
à ]a Haute Cour de Cassation de Bulgarie, Officier 
de l'Ordre National Bulgare du Mérite Civil, 


lesquels aprés s'étre communiqué leurs pleins- 
pouvoirs respectifs &ouvés en bonne et due forme 
sont convenus de ce qui suit: 


Article Ie, 


H y aura pleine et entière liberté de com- 
merce et de navigation entre l'Autriche-Hongrie et 
la Bulgarie. En ce qui concerne l'établissement et 
l'exercice d'un commerce, d'une entreprise de navi- 
gation ou d'une induslrie, ainsi que par rapport à 
l'aequisition, la transmission, l'exercice el la pour- 
suite des droits de toute nature les sujets des Parties 
contractantes seront traités réciproquement sur le 
pied d'une parfaile égalité. De méme les sujets des 
Parties contractantes ne seront soumis par rapport 
à leur commerce et à leur industrie dans les ports, 
villes et lieux des Etats respectifs, soit qu'ils s'y 
établissent, soit qu'ils y résident temporairemeut, 
à des droits, taxes, impôls ou patentes, sous quelque 
dénominalion que ce soit, autres ni plus élevés, 
que ceux qui seront perçus sur les nationaux, et les 
privileges, immunités et autres faveurs quelconques, 
dont jouiraient en matière de commerce ou d'in- 
dustrie les sujets de l'une des Parties contractantes, 
seront communes à ceux de l'autre. 


Il est bien entendu que les sujeis de chacune | 


des Parties contractantes auront à se conformer à 
l'égard des matières dont il est fait mention dans 
cet article, uniquement aux lois et reglements géné- 
raux du pays applieables aux nationaux et aux sujets 
de la nation la plus favorisée, toutefois sans qu'ils 
soient astreints, en ce qui concerne l'exercice des 
droiis qui leur sont conférés dans cet arlicle, à 
demander une autorisation ou approbalion spéciale 
des autorités du pays. 


Les fondations, corporations, associalions et 


en général toutes les personnes morales qui existent 
dans les territoires d’une des Parties contractantes 
sont, A l'exception des sociétés commerciales, de 
transport et d'assurance, exclues de la faculté d'ac- 
quérir, soit à titre gratuil, soit à titre onéreux, des 
biens immeubles sur les territoires de l'autre Partie. 


Article II. 


Les sujets de chacune des Parties contrac- 
tantes seront exemplis sur les territoires de l'autre, de 
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orderu narodowego bulgarskiego Zasługi cywilnej 
Wielkiej wstęgi orderu Medżydie i 


Pana Konstantego G. Serafimowa, członka 
Najwyższego Trybunału kasacyjnego bulgarskiego, 
|oficera orderu narodowego bulgarskiego Zasługi 
cywilnej, 


którzy okazawszy sobie nawzajem pełnomo: 
cnietwa swoje i znalazlszy je w dobrej i należyte 
formie, zgodzili się jak następuje: 


Artykuł L 


Handel i żeglaga pomiędzy monarchią austrya- 
| cko-węgierską i Bulgarya będą zupełnie i całkowicie 
wolne. Pod względem zaprowadzania i wykonywa- 
nia przedsiębiorstw handlowych, żeglarskich lub 
| przemysłowych, jakoteż pod względem nabywania, 
| przenoszenia, wykonywania i dochodzenia praw 
i wszelkiego rodzaju, obywatele Stron kontraktuja- 
| cych uważani będą nawzajem za zupełnie równych. 
Nadto obywatele Stron kontraktujących nie będą 
podlegali co do swego handlu i przemysłu w por- 
iach, miastach i miejscach obu państw, bez względu 
czy tam osiędą, czy tylko czasowo zamieszkają, ani 
| innym ani wyższym opłatom, taksom, podalkom lub 
daninom, pod jakąkolwiek nazwą istniejącym jak te, 
które pobierane są od krajowców a przywileje uwol- 
| nienia i jakiekolwiek inne dobrodziejstwa. którychby 
| pod względem handlu lub przemysłu używali oby- 
watele jednej ze Stron kontraktujących, będą również 
służyły obywatelom drugiej Strony. 


Rozumie się samo przez się, że obywatele 
każdej ze Stron koniraktujących zachowywać mają 
pod względem spraw w artykule niniejszym wzmian- 
| kowanych, jedynie powszechne ustawy i rozporzą- 
| dzenia krajowe stosowane do krajowców i obywateli 
narodu doznającego największej przychylności i nie 
będą zniewalani do proszenia Władz krajowych o 
szczególne upoważnienie lub pozwolenie do wykony- 
wania praw przyznanych im w artykule niniejszym 


Fundacye, korporacye, stowarzyszenia i w ogóle 
wszystkie osoby prawne, istniejące w krajach jednej 
ze Stron koutraktujacych, z wyjątkiem spólek lan- 
| dlowych i zakładów ubezpieczeń, nie mogą naby- 
|wać w krajach drugiej Strony nieruchomości ani 
przez darowiznę, ani przez kupno. 


Artykuł Il. 


Obywatele każdej ze Stron kontraktujacych 
wolni będą na obszarze drugiej Strony od wszelkiej 
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tout service militaire et de toute prestation militaire, 
ainsi que de toutes réquisitions extraordinaires qui 
seraient établies par suite de circonstances excep- 
tionnelles. Sont toutefois exceptées les charges qui 
sont attachées à la possession à titre quelconque 
d'un bien-fonds, ainsi que les prestations et les 
réquisitions militaires auxquelles tous les nationaux 
peuvent être appelés à se soumettre comme pro- 
priétaires, fermiers ou locataires d'immeubles. 


Ils seront dispensés également de toute fonc- 
tion officielle obligatoire, judiciaire, administrative 
ou municipale quelconque. 


Article III. 


Les Parlies contractantes s'engagent à régler 
les questions qui se rapportent à la navigation 
aussitôt que faire se pourra par Ja conclusion d'une 
convention spéciale. 

De même on procédera à la conclusion d’une 
convention spéciale, visant à la protection des 
marques de fabriques et des modèles. Jusqu'à la 
signature de cette Convention les sujets des Parties 
contractantes seront traités réciproquement sur le 
pied de la nation la plus favorisée. 

Le Gouvernement bulgare présentera au 
Sobranjé et tâchera de faire sanctionner dans le 
plus bref délai une loi sur les brevets d'invention 
conforme aux principes internationaux adoptés à 
cet égard. 


Artiele IV. 


Les négociants, fabricants et autres induslriels 
qui prouvent, par Texhibition d'une carle de légi- 
timation industrielle délivrée par les autorités de 
leur pays, que, dans l'Etat où ils ont leur domicile, 
ils sont autorisés à exercer leur commerce ou in- 
dustrie et qu'ils acquittent les taxes et impôts 
légaux, auront le droit, personnellenient ou par des 
voyageurs à leur service, de faire des achats dans 
les territoires de l'autre Partie contractante, chez 
les négociants ou dans les locaux de vente publies, 
ou chez les personnes qui produisent ces marchan- 
dises. Ils pourront aussi prendre des commandes, 
méme sur échantillons, chez les négociants ou autres 
personnes qui emploient dans leur industrie des 
marchandises du genre offert. Dans aucun cas ils 
ne seront astreints à acquitter pour cela une taxe 
spéciale. 


Les industriels (voyageurs de commeree), 
munis d'une carte de légitimation industrielle, ont 
le droit d'avoir avec eux des échantillons, mais ron 
des marchandises. 

Les carles de légitimation industrielle devront 
étre délivrées conformément au modéle ci-annexé. 
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| służby wojskowej i wszelkiego świadczenia wojsko- 
| wego, jakotez od wszelkich rekwizyeyi nadzwyczaj- 
A któreby zarządzone były w skutek stosunków 
wyjątkowych. Wyjęte są jednak od tego ciężary, 
wiążące się z opartem na jakimkolwiek tytule pra: 
wnym posiadaniem nieruchomości, jakoteż świad- 
czenia i rekwizycye wojskowe, do których pociągani 
będą wszyscy krajowcy w przymiocie posiadaczy, 
dzierżawców lub najemców nieruchomości. 


Również wolni będą od wszelkiej przymuso: 
wej służby urzędowej, sądowej, administracyjne. 
lub municypalnej. 


Artykuł III. 


Strony kontraktujące zobowiązują się urządzić 
sprawy tyczące się żeglugi jak będzie można najry 
chlej przez zawarcie osobnej umowy. 


Również zawarta będzie osobna umowa co dc 
oehrony znaków fabrycznych i wzorów. Aż do pod 
pisania lej umowy postępować się będzie nawzajem 
z obywatelami Stron kontraktujących jak z obywate: 
lami narodu doznającego największej przychylności. 


Rząd bulgarski przedstawi Sobraniu ustawę 
o patentach na wynalazki zgodną z zasadami mię. 
dzynarodowemi pod tym względem przyjelem. 
i postara się, żeby w najbliższym czasie zostale 
sankcyonowana. 


Artykuł IV. 


Kupcy, fabrykanci i inni przemysłowcy, którzy 
okazaniem karty legitymacyjnej przemysłowej, wy: 
gotowanej przez Władze swego kraju rodzinnego. 
udowodnią, że w lem Państwie, w którem maja 
stałą siedzibę, są upoważnieni do trudnienia się 
handlem i przemysłem i opłacają ustawowe taksy 
i podatki, mają mieć prawo zakupowania towarów 
osobiście lub przez komisantów podróżujących 
w obszarze drugiej Strony kontraktującej, bądz u 
kupców, bądź w olwartych miejseach sprzedaży albo 
u takich osób, klóre towary wyrabiają. Nadlo będzie 
im wolno także na podstawie rozwożonych wzorów 
starać się o zamówienia u kupeów lub u innych 
osób, w klórych przemyśle towary tego rodzaju mo- 
głyby być przydatne. W żadnym przypadku nie 
mają być zmuszani do opłacania od tego osobnego 
podatku. 


Przemysłowcy (komisanci podróżujący), opa: 
trzeni kartą legitymacyjną przemysłową, mają prawo 
wozić z sobą próbki, lecz nie mogą wozić towarów. 


Karty przemysłowe wygolowywane być po- 


winny wedhug dołączonego wzoru. 
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Les Parties contractanies se feront réciproque- 
ment connaître quelles autorités sont compétentes 
pour délivrer les cartes de légitimation industrielle, 
et quelles prescriptions doivent être observées par 
les titulaires de ces cartes pour l'exercice de leur 
profession. 

Les dispositions ci-dessus ne sont pas appli- 
cables aux industries ambulantes, au colportage 
et à la recherche de commandes chez des personnes, 
n'exercant ni commerce ni industrie. 


En ce qui concerne les formalités auxquelles 
les voyageurs de commerce sont ou seront soumis 
dans les territoires des Parties contractantes, les 
Autrichiens et les Hongrois en Bulgarie et les Bul- 
gares dans la Monarchie austro-hongroise jouiront 
du traitement de la nation la plus favorisée. 


Article V. 


Les objets passibles d'un droit d'entrée, qui 
servent d'échantillons et qui sont importés dans le 
territoire douanier austro-hongrois par des fabricants, 
des marchands ou des voyageurs de commerce 
bulgares, et en Bulgarie par des fabricants, des 
marchands ou des voyageurs de cominerce aulri- 
chiens ou hongrois seront, de part et d'autre, admis 
en franchise temporaire, moyennant les formalités de 
douane nécessaires pour en assurer la réexportation 
ou la réintégration en entrepôt. Ces formalités 
s'accompliront selon les lois ou règlements qui sont 
ou seront édictés dans les pays respectifs. 


Article VI. 


Les parlies contractantes s'engagent à ne pas 
entraver le commerce réciproque par des prohibitions 
quelconques d'importation, d'exportation ou de 
transit. 

Elles ne pourront faire d'exceptions à cette 
régle que: 

a) pour les monopoles d'Etat actuellement en 
vigueur ou qui pourraient étre étahlis à l'avenir 
b) par égard à la police sanitaire et vétérinaire; 


c) dans des circonstances exceptionnelles par 
rapport aux provisions de guerre. 

La réserve exprimée sous 5) s'étend égale- 
ment aux mesures prohibilives prises duns le but 
d'empêcher, dans l'intérêt de l'agriculture, la pro- 
pagation d'insectes ou d'autres organismos nuisibles. 


Article VII. 


Les marchandises de toute nature venant des 
territoires de l'une des Parties contractantes ou y 
allant seront réciproquement affranchies, dans les 
territoires de l'autre, de tout droit de transi et 
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Strony kontraktujące będą się nawzajem uwia- 


| damiały, które Władze są upoważnione do wyda 


wania kart legitymacyjnych przemysłowych i jakie 
przepisy mają posiadacze tych kart zachowywać 
w wykonywaniu tego przemysłu. 

Postanowienia powyższe nie stosują się dc 
przemysłu koczowniczego ani też do handlu obnoś. 
nego i do starających się o zamówienia u osób nic 
trudniących się handlem lub przemysłem. 


Pod względem formalności wszelkiego rodzaju, 
którym komisanci podróżujący podlegają lub podle- 
gać będą w obszarach Stron kontraklujacych, po- 
slepowaé się będzie w Bulgaryi z Ansiryakami i 
Węgrami a w monarchii ausiryacko - węgierskiej 
z Bulgarami tak samo jak z obywatelami narod 
doznającego największej przychylności. 


Artykuł V. 


Towary podlegające ciu przewozowemu, gdy 
służą za wzory i wprowadzone będą do obszaru 
cłowego austryacko-węgierskiego przez fabrykantów 
kupców lub komisantów podróżujących bulgarskicl: 
a do Bulgaryi przez fabrykantów, kupców lub komi 
santów podróżujących austryackich lub węgierskich, 
będą na pewien czas wpuszczane z uwolnieniem 
od cła pod warunkiem dopełnienia formalności 
cłowych potrzebnych do zabezpieczenia ich wypro- 
wadzenia napowrót lub złożenia w składzie tymcza 
sowym. Formalności te dopelniane być mają we 
dług ustaw lub przepisów, które w odnośnych ob 
szarach albo już istnieją albo będą później wydane 


Artykuł VI. 
Strony kontraktujące zobowiązują się nie la 
mować wzajemnego handlu żadnemi zakazami cı 
do przywozu, wywozu lub przewozu. 


Wyjątki w tej mierze dozwolone są lylko: 


a) co do monopoliéw juz islniejących, lub któreby 
w przyszłości zostały zaprowadzone; 
b) ze względów policyjno-zdrowotnych i welery- 
narskich ; 
€) co do pouzeb wojennych w nadzwyczajnych 
okolicznościach. 
Zastrzeżenie pod 5) wzmiankowane rozciąga 
sie na te środki ostrożności, które użyte będą dli 
zabezpieczenia rolniciwa od przenoszenia i rozno- 
szenia szkodliwych owadów, tudzież iunych orga- 
nizmów szkodliwych. 


Artykuł VII. 


Towary wszelkiego rodzaju, z krajów jednej 
ze Stron koniraktujacych wywożone lub przez le 
kraje wiezione, będą nawzajem uwalniane w kra- 
jach drugiej Strony od wszelkiego cla przewozowego. 
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de taxes de consommation de toute sorte, soit 
qu'elles transitent directement, soit que pendant le 
transit elles doivent étre déchargées, déposées ou 
rechargées. 


Article VIIT. 


Les marchandises d'origine ou de manufacture 
autrichienne ou hongroise, acquitteront, à leur 
entrée en Bulgarie, les droits fixés dans l'annexe 4 
de la présente Convention. 


Toute marchandise d'origine ou de manufac- 
ture autrichienne ou hongroise, sera traitée, à 
l'entrée en Bulgarie, sur le pied de la nation la plus 
favorisée, 

Les marchandises d’origine ou de manufacture 
bulgare, seront traitées, à l'entrée dans le territoire 
douanier austro-hongrois, sur le pied de la nation 
la plus favorisée. 

Si, par suite de lois ou de conventions con- 
clues avec de tiers Etats, il élait appliqué en Bul- 
garie à l'importation des marchandises un autre 
traitement douanier ou d'autres droits que ceux 
concertés en vertu de l'annexe 4, l'importateur de 
marchandises aut&richiennes ou hongroises aura le 
choix entre ce dernier traitement et ces droits, et 
ceux convenus dans l'annexe 4. 


Dans tous les cas l’importateur sera libre de 
choisir, d'après sa propre convenance, entre ces 
différents traitements et droits et n'en pourra étre 
empéché ni directement ni indirectement. 


L'annexe B contient les dispositions détaillées 
sur le procédé établi pour le traitement douanier 


des marchandises soumises à un droit ad valorem. 


Article IX. 


Chacune des Parties contractantes s'engage, 
non seulement quant au montant des droits et taxes 
accessoires à percevoir à l'entrée el à la sortie, mais 
aussi quant à la perception et à la garantie de ces 
droits et taxes accessoires, comme en général, quant 
au traitement douanier à l'importation, au transit 
et à l'exportation, à faire profiter les produits du 
sol et de l'industrie de l'autre Partie de toute 
faveur, immunité ou facilité qui serait déjà accordée 
ou qui pourrait étré à l'avenir accordée à une tierce 
Puissance, de manière que toute faveur pareille 
sera étendue immédiatement, par ce fait méme, et 
sans compensation, aux produits du sol et de 
l'industrie de l'autre Partie contractante. 


Article X. 


Les droits internes de production, de fabri- 
cation ou de consommation, qui grévent ou grève- 
raient les produits du pays, soil pour le compte de 
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jakoteż od opłat akcyzowych wszelkiego rodzaju, 
bez względu czy przewożone są bezpośrednio, czy 
też będą podczas przewozu wyładowane, złożone na 
skład i znowu naładowane. 


Artykuł VIII. 


Towary pochodzące z Austryi i Węgier, lub 
tamże wyrobione, gdy zostaną przywiezione do Bul- 
garyt, będą tam wpuszczane za oplata cet od war- 
tości ustanowionych w załączce A do umowy ni- 
niejszej. 

Z wszelkiemi towarami z Àuslryi i Węgierpocho- 
dzacemi, lub tamże wyrobionemi, gdy zostana przy wie- 
zionemi do Bulgaryi, postepowaé sie bedzie, jak z to- 
warami narodu największej życzliwości doznajacego. 

Z wszełkiemi towarami z Bulgaryi pochodzą: 
cemi lub tamże wyrobionemi, gdy zostaną przywie: 
zione do obszaru cłowego austryacko-węgierskiego 
postępować się będzie jak z towarami narodu naj. 
większej życzliwości doznającego. 

Gdyby w Bulgaryi na zasadzie ustaw lub umów 
zawartych z trzeciemi państwami stosowane było 
do towarów wprowadzanych odmienne postępowanie 
lub pobierane były cła odmienne od umówionych, 
które w załączce A są podane, wprowadziciel towa- 
rów austryackich lub węgierskich będzie mógł wy- 
brać albo to ostatnie postępowanie cłowe i stopy 
cła albo umówione, w załączce A podane. 

W każdym przypadku wprowadziciel może 
wybierać pomiędzy tymi rozmaitymi sposobami po: 
stępowania cłowego według własnego upodobani: 
iani pośrednio ani bezpośrednio nie mogą mu być 
czynione przeszkody w wykonywaniu tego prawa 

Postanowienia szczegółowe co do pobieranie 
cła podług warlości towarów, podaje załaczka P. 


Artykuł IX. 


Strony kontraktujace przyjmują zobowiązanie 
że nie (tylko we względzie wymiaru ceł i należytości 
pobocznych od towarów przywożonych i wywożo: 
nych, lecz także we względzie poboru i zabezpie: 
czenia tychże, jak i w ogóle we względzie postępo: 
wania z towarami przywożonemi, wywożonem 
i przewozonemi przypuszczać będą zicnicptody 
i wyroby przemysłowe drugiej Strony do korzysta. 
nia z wszelkich ulg, ułatwień lub uwolnień, które 
jedna z nich trzeciemu mocarstwu zapewniła lul 
zapewni w przyszłości; tak, że wszelka taka ulg: 
rozciągnięta będzie ipso facto odrazu i bez wzajem: 
nego świadczenia na towary drugiej Strony. 


Artykuł X. 


Podatki wewnętrzne, w obszarze jednej ze 
Stron kontraktujacych na rachunek Państwa, gmin 
lub korporacyj pobierane lub w przyszłości pobie- 
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l'Etat, soit pour le compte des administrations 
municipales ou corporations, ne pourront frapper, 
sous aucun prétexte, d'un taux plus élevé ni d'une 
maniére plus onéreuse les produits similaires prove- 
nant des territoires de l'autre Partie coutractante. 


Article XI. 


Les marchandises d'origine et de manufacture 
bulgare étant traitées dans la Monarchie austro- 
hongroise, quant à l’acquittement des droits et 
taxes accessoires, d'après les dispositions en vigueur 
à l'égard de la nalion la plus favorisée, les mar- 
chandises d'origine et de manufacture autrichienne 
ou hongroise ne seront également soumises en Bul- 
garie à aucun droit additionnel de douane, local ou 
de tout autre genre, à des taxes accessoires nou- 
velles ou supérieures à celles qui existent actuelle- 
ment à l'egard des nations les plus favorisées, 
Savoir: 

1° Le droit de plombage, à savoir: 


a) 30 centimes pour chaque grand plomb, la 
'  ficelle y comprise; et 

b) 5 centimes pour chaque petit plomb ou cachet, 
la ficelle y comprise. 


20 JI est peręu une taxe de 10 centimes pour 
chaque exemplaire des imprimés suivants, fournis 
par la douane: 


a) manifeste ou extrait de manifeste; 

b) déclarations en douane; 

c) feuilles délivrées pour les marchandises trans- 
poriées d'un port bulgare dans un autre port 
bulgare; 

d) feuilles de transit; 

e) feuilles de transport délivrées par le bureau 
de douane d'entrée pour les marchandises 
devant étre dédouanées par un autre bureau 
de douane. 


30 Une taxe de 5 centimes esi perque pour 
chaque exemplaire de quittance imprimée, délivré 
par la douane. 

Il est également perçu une taxe de 5 centimes 
pour tous les autres imprimés fournis par la douane. 


4? Le droit de timbre est perqu conformément 
à la loi sur le timbre en vigueur. 

50 La taxe pour l'inspection des bestiaux; les 
taxes (beglik) sur les moutons. 

69 Le droit de quaiage, conformément à la 
circulaire du a avril 1885. 

7° Les droits de magasinage sont perçus con- 
formément à l'article 64 de la loi des douanes. 

8? Droit de statistique: 

a) 10 centimes par colis à l'exception des envois 
postaux; 
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rać się mające od wyprodukowania wyrobu lub kon- 
sumcyi jakiegoś przedmiotu, nie mogą być pod 
żadnym pozorem dla wyrobów drugiej Strony większe 
lub uciążliwsze, aniżeli dla takich samych wyrohów 
własnego kraju. 


Artykuł XL 


Jak w monarchii austryacko węgierskiej pobie- 
rane będą od lowarów pochodzenia bulgarskiego cła 
i należytości poboczne według tych samych posta- 
nowień, które stosowane są do narodu największej 
przychylności doznającego, tak też towary austrya- 
ckiego lub węgierskiego pochodzenia nie będą obcia- 
Zane w Bulgaryi żadnemi dodatkami do ceł, miejsco- 
wemi lub jakiemikolwiek innemi, żadnemi taksami 
pobocznemi nowemi lub wyższemi od tych, które 
zaprowadzone są obecnie dla narodu największej 
przychylności doznającego; te są: 


1. Opłata od plomb, jakoto: 
«) 30 centymów od każdej 
łącznie że sznurem; i 
b) 5 cenlymów od każdej malej plomby lub pie- 
częci łącznie ze sznurem. 


wielkiej plomby 


2. Pobierana będzie oplata po 10 centymów 
od każdego egzemplarza następujących druków 
których dostać można na komorze: 

a) spisów towarów lub wyciągów z nich; 
b) deklaraeyi cłowych; 
e) listów przewodnich co do towarów wiezionyel 

z porlu bulgarskiego do imnego portu bulgar 

skiego; 

d) listéw przewozowych; 

€) cedat transportowych wygolowywanyeh prze: 
komorę wchodową co do tych towarów, klór 
inna komora poddać ma ocleniu. 


3. Taksa w kwocie à eentymów pobieram 
będzie od każdego egzemplarza kwilów drukowa 
nych, przez komorę wygolowanych. 

Podobnież pobierana będzie taksa w kwocie 
5 cenlymów od wszelkich innych druków przez e. k 
komorę wydanych. 

4. Opłata steplowa, klóra pobierana bedzi 
według obowiązującej ustawy stęplowej. 

5. Opłata za oględziny bydła; opłata (beglik, 
od owiec. 

6. Opłata od ladowania w wymiarze przepisa: 
nym z dnia x kwietnia 1885. 

7. Składowe stosownie do artykułu uslawy 
cłowej. 3 

8. Opłata statystyczna w kwocie: 

a) 10 centymów od każdego pakunku z wyjątkiem 
posyłek pocztowych; 
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b) 15 centimes les 1000 £g des marchandises 
chargées en vrac; 
c) 10 centimes par tćle de bétail. 


Le droit de statistique est percu tant à l'impor- 
tation qu'à l'exportation. 

Il est entendu que les taxes accessoires ne 
peuvent être perçues qu'en tant que les services 
auxquels ces taxes sont affectées ont cé rendus 
effectivement et conformément aux prescriptions et 
lois douanières. 

Il demeure en outre convenu que toute dimi- 
nulion de ces taxes additionnelles ou accessoires 
qui serait accordée aux marchandises d'un tiers Etat 
sera également appliquée sans délai aux arlicles 
similaires d'origine autrichienne ou hongroise. 


Article XII. 


En ce qui concerne les modes de transport, 
les frais, les facilités et autres avantages y afférents, 
le.Gouvernement bulgare s'engage à traiter les mar- 
chandises, produits du sol et de l'industrie de la 
Monarchie austro-hongroise, transportés par voie 
ferrée dans la Bulgarie, exactement de la méme 
maniére que les marchandises de la nation la plus 
favorisée ou les marchandises indigenes. 


Article XIII. 


Sans préjudice des arrangements spéciaux sur 
le traitement douanier du trafic sur les chernins de 
fer, il est convenu que les marchandises qui sont 
soumises sur les territoires de l'une des Parties 
contractantes au traitement de l'aequit-à-caution et 
qui, pour cette méme raison ou pour une autre, y 
ont déjà été mises sous scellés, ne seront point 
déballées dans les territoires de l'autre Partie, et les 
scellés et plombs trouvés intacts ne seront pas 
remplacés pourvu que l'on ait satisfait aux exigences 
du contróle. 


Arliele XIV. 


La Bulgarie aura le droit de nommer des 
agenls commerciaux dans toutes les places auiri- 
chiennes et hongroises qui ont une importance pour 
son commerce. 

Le droit de nommer des fonctionnaires con- 
sulaires en Bulgarie, exercé jusqu'à présent par 
l'Autriche-Hongrie, reste maintenu. 


Article XV. 


La présente Convention s'étend aussi aux pays 
ou territoires unis, actuellement ou à l'avenir, par 
une union douaniére à l'une des Parties contrac- 
tantes. 


094 


b) 15 ceulymów od każdych 1000 kg lowarów 
ładowanych bez opakowania; 
c) 10 eentymów od każdej szluki bydła. 


Opłala slatystyczna pobierana będzie tak ox 
towarów wprowadzanych jak i do wyprowadzanych 

Rozumie się samo przez się, że oplaty pobo: 
czne mogą być pobierane tylko wtedy i o tyle, o ik 
świadczenia, za które mają być płacone, zoslal) 
rzeczywiście a to na zasadzie przepisów clowycl 
lub uslaw wykonane. 

Zresztą zgodzono się, że gdyby le opłaty do 
datkowe lub poboczne zmniejszone zostały co dc 
towarów trzeciego państwa, zmniejszenie to stoso: 
wane być ma bezzwloeznie do takich samych towa: 
rów ausiryackiego lub węgierskiego pochodzenia. * 


Artykuł XII. 


Co się tyczy sposobów przewozu, kosztów 
ulalwień i innych z tem łączących się korzyści, Rząd 
bulgarski zobowiązuje się postępować z towarami, 
ziemiopłodami i plodami przemysłu monarchii 
austryacko - węgierskiej przewozonemi w Bulgaryi 
koleją żelazną ściśle w laki sam sposób, jak z towa- 
rami narodu doznającego największej przychylności 
lub z krajowemi. 


Artykuł XIII. 


Niezależnie od osobnych umów, tyczących się 
poslepowania cłowego w obrocie kolejowym, sta: 
nowi się, że towary, które w obszarze jednej ze 
Stron kontraktujących, poddawane są postępowaniu 
mającemu na celu zabezpieczenie cła, i z tej lut 
innej przyczyny już w drugim obszarze zostały opie: 
czętowane i oplombowane, nie będą rozpakowywa- 
ne; pieczęci zaś i plomby nienaruszone nie będa 
zastępowane mnemi, byle się stało zadosyć wszel- 
kim innym wymaganiom kontroli. 


Artykuł XIV. 


Bulgarya będzie miała prawo uslanawiania 
agentów haudlowych we wszystkich tych miejscach 
monarchii austryacko-węgierskiej, które dla jej han: 
dlu mają znaczenie. 

Prawo mianowania funkcyonaryuszów kousu- 
lowskich, jakie monarchia austryacko-wegierska do- 
tychczas wykonywa w Bulgaryi, zachowuje się 
w swojej mocy. 


Artykuł XV. 


Umowa niniejsza rozciąga się także na te kraje 
i obszary, klóre są lub w przyszłości będą zwią- 
zkiem cłowym połączone z jedną ze Stron kontraktu- 
jących. 
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Artiele XVI. Artykuł XVI. 


La prósente Convention entrera en vigueur Umowa ninie]sza wejdzie w wykonanie w osni 

8 jours après l'échange des ratifications qui aura lieu | dni po wymianie ratyfikaeyi, klóra nastąpić ma 
aota n EFI LS c : : n : : 

13 mU 1997: elle restera exécutoire | najpóźniej GRE 1897 i obowiązywać hędzie aż 


31. grudnia 
ido > GO 
18. grudnia 


au plus tard le r 

31 dócembre 

Erie wi 1908; 
Dans le cas où aucune des Parties contrac- Gdyby żadna ze Stron kontraktujących nie 

tantes n'aurait nolifié, douze mois avant la fin de oświadczyła na dwanaście miesięcy przed upływem 

ladite période, son intention d'en faire cesser les | rzeczonego terminu, że ma zamiar zawiesić skute- 


jusqu'au 


effets, ladite Convention demeurera obligatoire jus- 
qu'à l'expiration d'un an à partir du jour où l'une ou 
l'autre des Parties contractantes l'aura dénoncée. 


Les Parties contraclantes se réservent la faculté 
d'introduire dans la présente Convention d'un com- 
mun accord toutes modifications qui ne seraient pas 
en opposilion avec son esprit et ses principes et 
dont l'utilité serait démontrée par expérience. 


Article XVII. 


En (oi de quoi, les Plénipotentiaires ont signé 
la Convention et l'ont revêtue du cachet de leurs 
armes. 

Fait, 
21 décembre 

9 décembre 


à Vienne, en double expédition, le 


- mil huit cenl quatre-vingt-seize. 


(L. 5.) Gołuchowski 
m. p. 


(L. S.) Dr. Stancioff 


m. p. 


L. S.) C. Séraphimoff 


m. p 


| czność Iraktatu, tenże zatrzyma moc obowiązującą 
aż dopóki nie upłynie rok od dnia, w którym jedna 
lub druga ze Stron rokujących go wypowie. 


Strony kontraktujace zastrzegają sobie uczy 
nienie w umowie niniejszej za wspólną zgodą wszel 
kiej zmiany, któraby nie sprzeciwiała się jej duchow 
i zasadom, a której pożyteczność byłaby doświad 
czeniem stwierdzona. 


Artykuł XVIL 


W dowód czego Pełnomocnicy obu Stron pod- 
pisali umowę niniejszą i wycisneli na niej swoje 
pieczęci. 

Spisano w Wiednin w dwóch wygotowaniach 

p yg 
. 21. grudnia "TR 
dnia A BR 1896. 
(L. S.) Dr. Stancioff 


w, 


(L. S.) Gołuchowski 


rw, r. 


(L. S.) C. Serafimoff 


r. w, 
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Modèle. 


Carte de légitimation pour Voyageurs de commerce, 


Pour l'année. ... No. de la carte... 
(Armoiries.) 


Valable dans la Monarchie austro-hongroise et en Bulgarie. 


Porteur. 


(Prénom et nom de famille.) 


DO M ERE Torn. 0.2 E eR OMIPSITLOTS ame), 
(Scean.) (Autorité compétente.) 
Signature. 


Tl esl, certifié que le porteur de la présente carle 


( possède un (désignation de la fabrique ou du commerce) à. E ONERE uroda.» 0 Y s. . sous la 
GEOMAR S A Ner. Mc ME Bo: ca 0.6.6 © DOEEEEE 006 00 a : 
(est employé, comme voyageur de commerce, dans la maison .. .,.,............. "e og 
e 124. esses *.. qui y possède un (désignation de la TR ou du commerce). 


Le EM de la présente carte désirant rechercher des commandes et faire des achats pour le 
de la maison suivante 


comple de sa maison, ainsi que = z (désignation de la fabrique ou du commerce) 
des maisons suivantes 


ladite maison est tenue 


A c ........., il est certifié, en outre, que d'acquilter 


lesdites maisons sont tenues 
son 


dans ce pays-ci les impôts légaux pour l'exercice de leur commerce (industrie). 
eur 


Signalement du porteur: 


Signes particuliers: 
Age: 

Taille: 

Cheveux: 


Signature. 


Avis. 


Le porteur de la présente carte ne pourra rechercher des commandes ou faire des achats 
de la maison susmentionnée. 


autrement qu'en voyageant et pour le compte ]l pourra avoir avec lu 


des maisons susmentionnées. 
des échantilions, mais point de marchandises. Il se conformera, d'ailleurs, aux dispositions en vigucur 
dans chaque Etat. 


Nota. Là où le modèle ci-dessus contient un double texte, le formulaire à employer pour l'expédition des 
cartes présentera l'espace nécessaire pour y insérer l'un ou l'autre des textes, suivant les circonstances du cas 
particulier. 
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Wzór. 


Karta legitymacyjna przemysłowa dla kupców podróżujących. 


Na rok... Nr. karty.... 
(Herb.) 


Ważna w monarchii austryacko-węgierskiej i w Bulgaryi. 


Posiadacz: 
(Imię i nazwisko) 
(Nazwa miejsca), (Uia e M e a a a (dzień, miesiąc, rok) 
(Pieczęć) (Władza) 
Podpis. 
Potwierdza się niniejszem, że posiadacz tej karty 
ma (oznaczenie fabryki lub handlu) w........... pod foma SAT. 
pełni służbę komisanta handlowego firmy..... wiało c o pau Wig c E sodio cass Qo ROBOT s , która tamże 


posiada (oznaczenie fabryki lub handlu). 


Nadto, ponieważ posiadacz zamierza starać się o zamówienia towarów i czynić zakupno lowarów 


cej firmy 


na rachunck tej firmy, jakoleż następują (oznaczenie tab) EE Es 


cych firm 


z". 3 nej firmy ; s : 
potwierdza się, Ze od wykonywania przemysłu przerzeezo och ii w kraju tutejszym podalki ustawami 
nych firm 


przepisane mają być opłacane. 


Opis osoby posiadacza: 
Wiek: 
Wzrost: 
Włosy: 
Znaki szczególne: 


Podpis. 


Przestroga. 


Posiadacz tej karty upoważniony jest do starania się o zamówienia na lowary i czynienia zakupna 
nej firmy 


towarów wyłącznie na objazdach i wyłącznie na rachunek przerzeczo %. 
nych firm. 


tylko próbki towarów nie zaś towary. Nadlo winien zachowywać przepisy w każdem państwie obowią: 


Wolno mu wozić z soba 


zujące. 


Uwaga: W tych miejscach, gdzie wiersze są podwójne, wypelnia się we wzorze, w którym znajdować się 
powinno miejsce do tego odpowiednie, wiersz górny lub dolny stosownie do okoliczności przypadku. 
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Annexe A. 


Droits d'entrée en Bulgarie. 


Dénomination des marchandises. 


Droits d'enirée, 
1. Sucre non raffiné, raffinć, can- 


dis; sucreries: dragées, bonbons, 
lokoum, halwa, pekmez (jus de raisins 
cuits) et fruits glacés avec sucre . . ad val. 2064. 


9. Boissons spiritueuses: alcool, darrès une esti- 
mation spéciale 
eau-de-vie de raisins et de prunes, arak, appliquée égale- 


ment À toutes les 
rhum, cognac, liqueurs et auires eaux- 


provenances 
de-vie de toute sorte . . . 189/,. 
3. Bougles et savons ordinaires 
(savons de lessive) . . . . . , .ad val 18%. 


4. Cuirs de toute sorte . . ad val. 160/. 
5. Articles de cuir . ad val. 169/0. 
6. Cordes et articles de corderie 

de toute sorte à l'exception des ficelles ad val 259/5. 
7. Chaussures de toute sorte avec 

semelles de cuir . . les 100 kg nets 280 frs. 
8. Vétements confectionnés dont 

la matiere dominante à la superficie 

consiste en tissu de lame pure ou 

mélangée . les 100 kg nets 300 frs. 
Observation. Les chaussures et velements 

confectionnés qui n'entrent pas dans les Nos. 7 el 8, 

de même que la lingerie de toute sorte, les chapeaux 

et les diverses confections pour un usage immédiat 

suivent le régime du No. 22. 
9. Draps et étoffes en laine, le 

mètre carré pesant plus de 400 gram- 

Inc m a o iet ç 
10. Verres à vitres . . . . . ad val. 200/ 
11. Verreries en général . ad val. TUA 
12. Porcelaines et faien.es . . ad val. 120/,. 


13. Articles de mercerie, de quin- 
caillerie et de brosserie . ad val. 120/9. 

Observation. Rentrent ici les marchandises 
mentionnées sous les Nos. 413, 414, 517, 531, 
534—537 inclusivement. 741 —760 USOS W 
de la statistique bulgare de l'année 1894, y compris 
les boutons et les peignes de toute sorte. [Il est 
cependant entendu que les articles de vraie bijou- 
terie c’est à dire les articles en or et les articles en 
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Zalaezka A. 


Cła od przywozu do Bulzaryi. 


Oznaczenie towarów. 


Cla wehodowe. 


1. Cukier nie rafinowany, rafino- 
wany, kandyz; towary cukrowe: dra- 
ganty, cukierki, lokum, halwa, pekmez 
(sok z winogron gotowanych) i owoce 
kowo ne . od wartości 209/,. 


wedlug osobnego 
2. Napoje wyskokowe p do n s > 


sowanego jedna- 
alkohol, gorzalka z winogron i śliwo- kowo do wszy- 
WICA, rum, koniak, likwory i inne WR 
gorzalki wszelkiego rodzaju 18%. 
3. Świece i mydła ordynarne (do 
prania) . . . od wartości 18*/, 
4. Skóry NU rodzaju od wartości 169/, 
5. Towary skórzane . . od wartości 169/, 
6. Powrozy 1 lowary powroźnicze wszel- 
kiego rodzaju z wyjątkiem szpagatu od wartości 259/, 
7. Obuwie wszelkiego rodzaju 
z podeszwami skórzanemi . 100 kg netto 280 fr 
8. Odzież gotowa, której przewa- 
żającym materyałem zewnętrznym są 
tkaniny z wełny czystej lub mięsza- 
nej 9.5 2-200 netto 500 r 
Uwaga. Z obuwiem i dh gotową, o ile 
przedmioty te nie dadzą się zaliczyć do numerów 
7 i 8, tudzież z bielizną wszelkiego rodzaju, kape 
luszami i rozmaitemi ubiorami do bezpośredniege 
użytku postępować się będzie według Nru. 22 
9. Sukna i materye wełniane, 
których metr kwadratowy waży więcej 
jak 400 gramów . . . . od wartości 180/, 
10. Szkło okienne . . . od wartości 200/, 


11. Towary szklane wszelkiego 
rodzaju Pr. . od wartości 120/, 
12: Towary porcelanowe i fa- 
hoover. m . . . . . 0d wartości 190/, 


13. Towary ENE kramar- 
szczyzna i towary szczotkarskie . od wartości 120/4. 

Uwaga. Tu należą towary wymienione pod 
numerami 413, 414, 517, 531, 534 aż do 537 
włącznie, tudzież 741 az do 760 włącznie statystyki 
bulgarskiej z roku 1894, tudzież guziki i grzebienie 
i wszelkiego rodzaju. Natomiast wyłączają się z tej 
kategoryi klejnoty prawdziwe, to jest przedmioty 
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pierres précieuses, même en combinaison avec des 

métaux sont exclus de cette catégorie. 
14. Fils de lin . ad val. 109/9. 
15. Tissus de lin . ad val. 10°/%. 
16. Farine de blé . ad val. 10?/,. 
17. Bois à brüler, bois de cons- 

truction, bois sciés (y compris les 

planches sciées) et douves . ad val. 80%. 
18. Eaux minérales . ad val, 109/,. 
19. Machines et instruments agri- 

coles, ustensiles de toute sorte pour 

arts et métiers, poëles et fourneaux 

pour l'industrie, ateliers, fabriques etc. ad val. 80/4, 


90. Ouvrages ordmaires en fonte 
non polis, non vernis, non peints . . ad val. 10v%,. 


DABEI. s t. a . «ad val 81. 
29, Tous les autres articles non 
spécialement dénommés . . ad val. 149/5. 
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złote i przedmioty z kamieni szlachetnych lakże 

w połączeniu z metalami. 
14. Przędze lniane . od wartości 10*/,. 
15. Tkaniny Iniane . od warlości 100/, 
16. Mąka . . od wartości 10"/, 
17. Drzewo opałowe, budulcowe, 

towary tkackie (także deski piłowane) 

i klepki beczkowe . . od wartości 89/, 
18. Wody mineralne . od wartości 100/, 
19. Machiny i narzędzia rolnicze, 

narzędzia wszelkiego rodzaju, do sztuk 

i rzemiosł, piece i ogniska do przemysłu, 

warsztaty, fabryki itd, . od wartości 80/, 


20. Pospohte towary żelazne lane, 
nie polerowane, nie pokosiowane, nic 


malowane . od warlości 100/, 
21. Sruby . od wartości 8*/, 
22. Wszelkie inne przedmioty 


szczegółowo nie wymienione . . od wartości 140/, 
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Annexe D. 


Dispositions spéciales concernant 

la perception des droits ad valorem 

des marchandises importées en 
Bulgarie.) 


Article 1. 


L'importateur est tenu d'indiquer par écrit 
dans la déclaration la valeur et la dénomination 
commerciale de la marchandise importée. 

Les droits ad valorem seront caleulés sur la 
valeur déclarée qui se constituera du prix réel de 
vente des marchandises au lieu d’origine ou d'ex- 
pédition, des frais de transport jusqu'à la frontière 
et des frais d'emballage, d'assurance et de com- 
mission réellement occasionnés jusqu'au lieu de 
destination. 

L'importateur devra joindre à sa déclaration 
la facture de vente et la leltre de voiture ou le 
connaissement. 

La valeur de la marchandise sera portée sur 
la déclaration en levs (francs) et fractions. Si le 
prix et les frais d'emballage sont indiqués dans la 
facture en florins v. a., ils seront pour le traitement 
douanier, réduits en frances d'après le cours du 
florin v. a. en francs, publié par la banque nationale 
de Sophia. Les frais de transport, d'assurance et 
de commission seront réduils sur la méme base. 


Arlicle 2. 


La visite douaniere des marchandises aura 
lieu dans les 48 heures qui suivenl la déclavation. 

La douane ne pourra refuser de caleuler le 
droit d'entrée d'après la valeur déclarée par Vim- 
portateur que dans le cas oü, par suile d'une appré- 
ciation rigoureuse de la qualité et de la nature. des 
marchandises présentées, elle a des doutes fondés 
sur l'exactitude de la valeur. 


Si la douane, en conformité de cette dis- 
position, juge que Ia valeur déclarée est inférieure 
à la valeur réelle, elle a, dans les 24 heures après 
la visite douanière, le droit d'augmenter la valeur 
déclarée. 


1) Ces disposilions ne s'appliqueut pas aux boissons 
spiritueuses dénommées au No. 2 de l'annexe A. 
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Zalaezka B. 


Postanowienia szczególne, tyczace 
się poboru cel od wartości towa- 
rów do Bulgaryi wprowadzanyeh.:) 


Artykuł 1. 


Wprowadzający winien piśmiennie podać w de- 
klaracyi wartość i nazwę handlową wprowadza: 
nego towaru. 

Cla obliczane będą podług wartości deklaro- 
wanej, która składa się z rzeczywislej ceny sprze: 
daży lowarów w miejscu pochodzenia lub wysłania 
kosztów transportu aż do granicy i kosztów ponie 
sionych rzeczywiście aż do nadejścia do miejsc: 
przeznaczenia na opakowanie, ubezpieczenie i komis 


Wprowadzający winien do deklaracyi swoje; 
dołączyć fakturę sprzedaży, tudzież list przewozowy 
lub kartę ładunkową. 

Warlość towaru podać należy w deklaracy 
w lewach (frankach) i ułamkach lew. Jeżeli cena 
i koszta opakowania podane są w fakturze w złotych 
waluty austryackiej, kwoly le zamienić należy do 
opłaly ela na franki. podług ogłoszonego przez bank 
narodowy w Zolii, kursu złotego austryackiego. We- 
dług tegoż kursu przeliczyć należy także koszta 
transporlu, ubezpieczenia i komisu. 


Artykuł 2. 


Oględziny towarów na komorze odbyć się mają 
w przeciągu 48 godzin po oddaniu deklaracji. 

Obliczenia cła wchodowego według war- 
tości deklarowanej przez wprowadzającego może 
komora odmówić tylko w tym razie, jeżeli po su- 
miennem zbadaniu jakości i rodzaju okazanych to- 
warów, powstanie uzasadniona wątpliwość co do 
rzetelności podanej wartości. 


Jeżeli komora w myśl niniejszego postanowie- 
nia uzna, że wartość deklarowana jest mniejsza od 
rzeczywistej, ma prawo w przeciągu 24 godzin po 
wykonaniu oględzin celniczych podwyższyć deklaro- 
waną warlość. 


1) Postanowienia Le nie odnosza się do napojów 
wyskokowych w zalączce A pod Nr. 2. 
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Si l importateur ne consent pas à cette aug- 
mentation, la douane aura le droit d'exercer la 
préemption ou de recourir à l'expertise. 


En cas de préemption la douane aura à payer 
à l'importateur dans un délai de 15 jours la valeur 
déclarée, augmentée de 5 pour cent; il est entendu 
qu'il ne sera peręu ni le droit d'entrée ni une taxe 
quelconque. 


Dans le cas d'une expcrtise laquelle aura lieu 
dans un terme de 15 jours, la douane sera tenue 
de remettre à la libre disposition de l'importateur, 
sil le demande, la marchandise, en retenant 
des échantillons, à condition toutefois que l'im- 
portateur fournisse caution suffisante à garantir 
le droit d'entrée, les taxes additionelles et les 
suppléments dudit droit qui pourraient résulter de 
l'expertise; l'importateur aura Ja faculté de pré- 
senter aux experts, à titre de renseignement, un 
cerlifieat délivré par la chambre de commerce et 
d'industrie eompétente sur le prix réel de la mar- 
chandise introduite. 


Article 3. 


Le droit de préemption de Ia douane est déchu 
dés que l'expertise est demandéc. 


Si lexperüse constate que la valeur de la 
marehandise ne dépasse pas de plus de 10 pour 
cent celle qui a été déclarée par limportateur, le 
droit d'entrée sera perqu sur la valeur déterminée 
par les experts. 

Si la valeur déterminée par les experts dé- 
passe de 10 pour cent celle qui a été déclarée, 
le déclarant sera passible d'une amende qui sera 
fixée par le Ministre des Finances et qui pourra 
s'élever jusqu'au décuple des droits fraudés. 


Il a été constaté que sous l'expression ,droits 
fraudós* sera comprise la différence entre les droits 
calculós sur la valeur déclarée et les droits caleulés 
sur la valeur fixéc par les experts. 


Les frais d'expertise seront supportés à 
moitié par l'importateur et la douane, si la valeur 
déterminée par l'expertise n'excède pas de plus 
de 5 pour cenl la valeur déclarée; dans les 
autres cas ils seront supportés par la patie suc- 
combante. 

Aussitót qua le droit, les taxes additionelles 
et l'amende résultant éventuellement de l'expertise 
auront été perçus par la douane, la marchandise 
sera délivrée à l'importiateur, ou le reste du mon- 
lant du cautionnement lui sera rendu sans délai, si 
la marchandise avait déjà été retirée. 
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Jeżeli wprowadzający nie zgodzi się na to pod- 
wyższenie, komora upoważniona jest wykonać prawo 
pierwokupu lub zażądać sądu polubownego. 


W razie wykonania prawa pierwokupu, komora 
wypłaci wprowadzającemu w terminie czternasto- 
dniowym wartość deklarowaną o pięć procentów 
podwyższoną; w przypadku tym nie opłaca się cła 


| wehodowego i żadnej innej należytości. 


W razie zwołania sądn polubownego, co na- 
stąpić ma w przeciągu dni czternastu, komora winna 
towar wydać wprowadzajacemu, jeżeli tego żąda, 
do swobodnego rozrządzania z zatrzymaniem próbek 
towaru i pod warunkiem odpowiedniego zabezpie- 
czenia ela wchodowego, należytości pobocznych 
i dodatków do cła, gdyby z powodu zwołania sądu 
polubownego miały być płacone; wprowadzającemu 
służy prawo okazania sędziom poluhownym dla ich 
poświadomienia certyfikatu wydanego przez wła- 
ściwą izbę handlowo-przemysłową co do ceny 
rzeczywistej wprowadzanego towaru. 


Artykuł 3. 


Prawo pierwokupu, służące komorze ustaje, 
jak tylko sędziowie polubowni zostaną wezwani. 


Jeżeli sędziowie polubowni orzekna, że warlość 
towaru przewyższa wartość przez wprowadzającego 
deklarowaną najwięcej o 10 od sla, cło wchodowe 
ściągnięte będzie podlug warlości przez biegłych 
oznaczonej. 

Jeżeli wartość oznaczona przez sędziów przenosi 
o więcej niż 10 procent wartość deklarowaną, dekla- 
rujący podpada karze pieniężnej, którą Minister 
skarbu wyznaczy, a która wynosić może az do dzie- 
siątej krotności opłaty cłowej zdefraudowanej. 


Przez wyrażenie ,zdefraudowana opłata clowa* 
rozumie się różnicę między opłatą clowa obliczoną 
według wartości deklarowanej, a opłatą celową obli- 
czoną według wartości stwierdzonej przez biegłych. 


Koszta ocenienia wartości przez sąd polubowny 
ponosi deklarujący i komora w równych częściach 
jeżeli wartość przez sąd podana przewyższa deklaro- 
waną o więcej niż 5 od sta; w przeciwnym razie 
ponosi je strona przegrywająca. 


Jak tylko opłata elowa, należytości poboczne 
a według okoliczności i grzywna z wezwania bie 
głych wynikła zostaną ściągnięte. należy wydać 
towar wprowadzającemu, lub jeżeli tenże już go 
odebrał, zwrócić mn niezwłocznie resztę zabez- 
bieczenia. 
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Article 4. 


En cas d'expertise le chef de la douane et 
l'importateur nommeront chacun un experi dans 
les huit jours qui suivent la demande de l'ex- 
pertise. En cas de partage de voix ou, si l'impor- 
iateur le requiert, au moment méme de la consti- 
tation de l'arbitrage, les experts choisiront dans un 
délai de 8 jours un tiers arbitre. S'il y a désaccord 
entre eux, le tiers arbitre sera nommé par le 
président du tribunal de département compétent 
ou, aux endroits où il n'existe pas de tribunal de 
département, par le juge local (Mirowii sadia) com- 
pétent. 


La décision arbitrale devra être rendue dans 
les 5 jours qui suivront la nomination des 
arbitres. 


Artiele 5. 


En eas de non-paiement des droits d'enirée, 
des droits supplémentaires, de l'amende et des 
frais, au plus tard endéans les cinq jours de la 
notification de la décision des experts les mar- 
chandises, sauf le cas prévu par le dernier alinéa 
de Partiele 2 concernant la délivrance de la mar- 
cbandise contre cautionnemenl, pourront étre ven- 
dues par la douane, 

Le produit de la vente ou le cautionnement, 
aprés déduction des droits d'entrée, des droits 
supplémentaires, de l'amende et des frais, sera tenu 
à la disposition de l'ayant droit, en cas de vente, 
pendant une année à partir du jour de la vente, en 
cas de cautionnement, pendant une année à partir 
du jour de la notification de la décision définitive. 


Sila somme disponible n'est pas réclamée 
dans le délai fixé, elle restera définitivement acquise 
au Trésor. 
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Artykuł 4. 


Gdy sąd polubowny ma być wezwany, przeło- 
żony komory, tudzież wprowadzający, w ciągu dni 
ośmiu po zarządaniu wezwania sądu polubownego, 
wybierają po jednym sędzi polnbownym. W razie 
równości głosów lub na żądanie wprowadzającego, 
zaraz przy tworzeniu sądn polubownego dwaj biegli 
wybrać mają trzeciego na rozjemcę. Jeżeli co do 
wyboru rozjemcy nie mogą się zgodzić, zamianuje 
go prezes właściwego Sądu deparlamentowego, 
lub gdzieby takiego nie było, wójt dotyczącej gminy 
(Mirowii sadia). 


Wyrok sądu polubownego wydany być powi- 
nien w ciągu najbliższych dni ośmiu po zamiano- 
wanin sędziów polubownych. 


Artykuł 5. 


Jeżeli należytości ełowe, dodatki do ceł, grzy- 
wny i wszelkie inne koszla nie będą zapłacone naj- 
później w przeciągu dni pięciu po uwiadomieniu 
strony o decyzyi sądu polubownego, komora może 
towary sprzedać, wyjąwszy przewidziany w arty- 
kule 2 przypadek wydania towaru za zabezpie- 
czeniem. 


Suma przez sprzedaż uzyskana lub suma za- 
bezpieezenia, po strąceniu należytości clowych 
dodatków. grzywien i wszelkich innych kosztów 
będzie trzymana w pogotowiu do dyspozycy! upra 
wnionego, a mianowicie w razie sprzedaży prze: 
rok, licząc od dnia sprzedaży a w razie zabezpiecze: 
nia przez rok, licząc od dnia doręczenia decyzy 
ostatecznej. 

Kwota trzymana do dyspozycyi, gdyby jej nie 
reklamowano w ciągu oznaczonego czasu, przepad: 
stanowczo na rzecz skarbu państwa. 


En vertu des ordres de Sa Majesté l'Empereur et Roi, le soussigné, Ministre da la Maison Impé. 
riale et Royale et des affaires étrangères, ratifie le contenu de la Convention de commerce conclue 
entre la Monarchie austro-hongroise et la Principautć de Dulgarie à Vienne, le 21 (9) Décembre 189€ 
et déclare que les stipulalions de cette convention seront fidèlement observées et exécutées dans toute 


leur teneur. 


En foi de quoi le soussigné a signé le présent document de sa propre main et lui a fait apposer lc 
sceau du Ministère Impérial et Royal des affaires étrangères. 


Fait à Vienne, le 13 Mai 1897. 


(Polnisch.) 


Gołuchowski m. p. 


Protceeole final. 


Au moment de proecder à la signature de la 
Convention de commeree conclue à la date de ce 
jour entre l'Autriche-Hongrie et la Bulgarie, les 
Plénipolentiaires soussigués ont fait les réserves et 
déclarations suivantes qui auront à former partie 
intégrante de la Convention méme: 


Ad article I de la Convention. 


1. Les dispositions de l'article 1 relatives à 
l'établissement et l'exercice des professions ne seront 
pas appliquées: 


a) dans la Monarchie  austro-hongroise aux 
pharmaciens, aux courtiers, au colportage, au 
commerce et aux professions exercés exclusive- 
ment en ambulant; 

b) en Bulgarie aux cabareliers de village, aux 

pharmaciens, aux courtiers, au colportage, au 

commerce et aux professions excercés exclu- 
sivement en ambulant. 


H est convenu que la disposition indiquée 
sous b) ne pourra être appliquée aux pharmaciens 
autrichiens ou hongrois qui exercent actuellement 
cette profession en Bulgarie. 

2. Les sociétés anonymes et celles en com- 
mandite par actions, ainsi que les sociétés d'as- 
surance de tout genre, existant sur les territoires 
de l'une des Parties contractantes en vertu des lois 
respectives, pourront, réciproquement, exercer sur 
les territoires de l'autre tous les droits, y compris 
celui d'ester en justice, en se conformant aux lois 
et prescriptions qui y sont en vigueur sur cette 
matière et qui sont applicables aux sociétés de 
toute autre nation. 

3. Les sujets de l'une des Parties contractantes 
qui exercent le métier d'expéditeur entre les divers 
points des territoires respectifs ou qui se livrent à la 
navigation ne seront soumis, par rapport à l'exercice 
de ce métier et de ces industries, à aucune taxe in- 
dustrielle ou spéciale sur les territoires de l'autre, 
pourvu qu'ils aient leur résidence dans les territoires 
dé leur propre pays. Toutefois, leurs agents en 
Bulgarie, en leur qualité de personnes exerçant un 
métier dans le pays, devront acquitter le droit de 
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Protokół końcowy. 


Przystępując do podpisania umowy handlowe 
uuedzy Austryą i Węgrami a Bulgaryą w dniu dzi- 
siejszym zawartej, podpisani pełnomocnicy złożyli 
następujące zastrzeżenia i oświadczenia, które sta- 
nowić mają część istotną samejże umowy: 


Do artykułu I. umowy. 


1. Postanowienia artykuła I. umowy, tyczące 
się rozpoczynania i wykonywania przemysłu nie 
będą stosowane: 


a) w monarchii austryacko-węgierskiej do apte- 
karstwa 1 machlerstwa Handlowego, tudzież do 
handlu obnośnego i do takich czynności prze- 
myslowych, które wykonywane są wyłącznie 
koezowniezo; 

b) w Bulgaryi do szynkarstwa wiejskiego do prze- 
mysłu aptekarskiego i machlerstwa handlo- 
wego, tudzież do handlu obnośnego i do innych 
czynności przemysłowych, które wykonywane 
są wyłącznie koczowniczo. 

Zgodzono się jednak, że postanowienie podane 
pod b) nie ma być stosowane do aptekarzy austrya- 
ckich lub węgierskich, którzy obeenie wykonywają 
przemysł w Bulgaryi. 

Spółki akcyjne i spółki komandytowe na akcye, 
ludzicż towarzystwa ubezpieczenia wszelkiego ro- 
dzaju, istniejące prawnie na obszarach jednej ze 
Stron kontraktujacych, mogą wzajemnie wykonywać 
na obszarach drugiej Strony wszelkie prawa, a więc 
także prawo dochodzenia sprawiedliwości pod wa- 
runkiem stosowania się do praw i przepisów, 
które tam obowiązują pod tym względem i stosują 
się do towarzystw każdego innego narodu. 


3. Obywatele jednej ze Stron kontraktujących 
wykonywający przemysł spedycyjny pomiędzy roz- 
maitymi punktami odpowiednich obszarów lub tru- 
dnia się Zeglarstwem, nie będą podlegali co do wy- 
konywania tego przemysłu lub tego przedsiębior- 
stwa żadnej opłacie przemysłowej lub szczególnej 
na obszarze drugiej Strony, o ile siedziba ich znaj- 
duje się w obszarze ich własnego kraju. Jednakże 
agenci ich, w przymiocie swoim jako osoby wyko: 
nywające w kraju przemysł, będą w Bulgaryi podle- 
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patente (impót sur le revenu) proportionnellement 
à leurs revenus. De méme, les expéditeurs qui 
s'occuperaient d'expéditions de marchandises entre 
deux points dans l'intérieur du pays seront soumis 
aux droits de patente, quant au revenu résultant 
de ces affaires. 


Ad article VI. 


La Bulgarie aura la faculté d'introduire pendant 
la durée de la présente Convention des monopoles 
sur le sel, le tabac, la poudre et le pétrole. Elle 
pourra de méme introduire des monopoles sur les 
arlicles qui. pendant la durée de la présente Con- 
vention, seraient monopolisés en Autriche-Hongrie. 


Ad article VIII. 


Pour faire jonir les marchandises du traite- 
ment conventionnel, la déclaration des marchan- 
dises devra indiquer leur origine. 

Les importateurs de marchandises bulgares, 
autrichiennes ou hongroises seront, en régle géné- 
rale, réciproquement dispensés de l'obligation de 
produire des certificats d'origine. Toutefois, la pro- 
duction de certificats d'origine pourra exception- 
nellement étre exigée par une des Parties contrac- 
tantes pour le cas oü elle aurait établi des droits 
différentiels d’après l'origine des marchandises, el 
que, selon. la situation générale, tant par rapport 
aux droits douaniers, qu'en ce qui concerne les 
conditions de transport, il deviendrait probable que 
des marchandises provenant d'un tiers Etat qui, 
dans le eas dont il s'agit, y serait exclu. du régime 
de faveur, soient introduites des territoires de 
l'autre Partie contractante. 

Lesdits certificats pourront émaner de l'auto- 
rité locale du lieu d'exportation ou du bureau de 
douane d'expédition, soit à l'intérieur, soit à la 
frontière, ou bien d'un fonctionnaire consulaire, ou 
d'un agent commercial; enfin ils pourront, au 
besoin, méme être remplacés par la facture si les 
gouvernements respectifs le croient convenable. 


Les certificats d'origine doivent étre délivrés 
gratuitement et seront rédigés d'aprés le formulaire 
annexé. Il en est de méme du visa consulaire ou 
du visa d'un agent commercial, lorsque ce visa est 
exigé pour les certificats d'origine délivrés par les 
autorités locales ou par les bureaux de douane. 


Chacune des Parties contractantes pourra 
exiger la présentation d'une traduction des certifi- 
cals d'origine qui ne seraient pas dréssés dans la 
langue employée dans son service douanier. Cette 
traduction pourra aussi étre délivrée par un fonction- 
naire du pays exportateur autorisé à se servir d'un 
sceau officiel. 


E 


gali podatkowi dochodowemu w stosunku do swoich 
dochodów. Podobnież spedytorowie trudniący się 
spedycyą towarów pomiędzy dwoma punktami 
w głębi kraju będą podlegali podatkowi dochodo- 
wemu co do dochodu osiąganego z tych czynności 


Do artykułu VI 


Bulgarya może w ciągu trwania umowy niniej 
szej zaprowadzić monopol soli, tytoniu, prochu 
strzelniczego i nafty. Będzie mogła także zaprowadzae 
monopol tych przedmiotów, które w ciągu trwania 
umowy niniejszej byłyby w monarchii austryacko- 
węgierskiej uznane za monopolia. 


Do artykułu VIII. 


Ażeby do towarów zastosowane było postepo- 
wanie w traktacie przepisane, podać należy w de. 
klaracyi towarowej miejsce ich pochodzenia. 

Wprowadzający towary bulgarskie, jakotei 
austryackie lub węgierskie mają być w ogólności 
nawzajem uwalniani od obowiązku przedstawiana 
świadeciw pochodzenia. Atoli przedstawienie świa- 
dectw pochodzenia, moze być wyjątkowo wymagane 
przez jednę ze Stron rokujących w tym przypadku, 
gdyby Strona ta zaprowadziła cło odmienne dla roz- 
maitych miejsc pochodzenia i gdyby w obec stosun- 
ków ogólnych, jakoteż ze względu na slopy cła i na 
warunki transportowe zachodziło podobieństwo do 
prawdy, że towary pochodzące z trzeciego państwa, 
które w odnośnym przypadku byloby wyłączone od 
stosowania zasad największej przychylności, wprowa. 
dzane są z obszarów drugiej Strony kontraktujacej. 


Świadectwa te wystawiane być mogą przez 
Władzę miejscową miejsca wysyłki lub przez ko- 
morę ekspedyującą znajdującą się czy to w głębi 


| kraju, czy na granicy, albo też przez funkcyonaryu- 


sza konsulowskiego lub agenta handlowego; w razie 
potrzeby może wreszcie zastąpić je faktura, jeżeli 
odnośne Rządy uznają to za odpowiednie. 


Świadectwa pochodzenia powinny być wysta- 
wiane bezpłatnie i według dołączonego wzoru. Ró- 
wnież bezpłalną być ma wiza konzulska lub wiza 
agenta handlowego na świadectwach pochodzenia 
wystawionych przez Władze miejscowe lub komory 
cłowe. gdyby uznana była za potrzebną. 


Każda ze Stron kontraktujacych będzie miała 
prawo żądania, żeby do świadectw pochodzenia wy- 
stawionych nie w języku, jakiego używa jej slużba 
cłowa, dołączane były przekłady na ten język. Prze- 
kład taki może także być wystawiony przez urzę- 
dnika uprawnionego w kraju wywożącym do uży- 
wania pieczęci urzędowej. 


Taille 


j 
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Quant aux denrées coloniales, aux épices, aux 
huiles, aux fruits du midi, aux drogues, aux matières 
tinctoriales et à tanner, aux gommes et aux résines, 
il est entendu que ces articles importés de l'Autriche- 
Hongrie jouiront en Bulgarie du traitement conven- 
tionnel, méme s'ils ne sont pas accompagnés de 
certificats d'origine. 


Ad article IX. 


1. Les dispositions de l’article IX ne s'appli- 
quent point: 


a) aux faveurs qui sont accordées à des Etats 
limitrophes pour faciliter le commerce des 
frontières ; 

b) aux obligations imposées à l'une des Parties 
contractantes par les dispositions d'une union 
douanière déjà contractée ou qui pourrait êlre 
contractée à l'avenir. 


9. Le taux des droits de sortie n'est pas limité 
par cette Convention; mais il est bien entendu que 
ces droils seront les mêmes pour toutes les direc- 
tions dans lesquelles l'exportation se fait. 

3. Seront observées conformément aux prin- 
cipes en vigueur en Autriche-Hongrie, quant au 
traitement douanier en Bulgarie, les règles suivantes: 


L'interéssé sera libre de renvoyer à l'étranger, 
sans acquitter les droits d'entrée ou de sortie, ou 
une taxe quelconque de consommation, les marchan- 
dises, même après les avoir examinées, qui auraient 
été déclarées à l'entrée, mais qui n'auraient pas 
encore passé dans le libre trafic, pourvu toutefois 
qu'il ne se soit pas, dans sa déclaration, rendu 
coupable d'une irrégularité qui justiferait une 
procédure pénale en malière de douane. 

Dans ce cas on procèdera, quant à la marchan- 
dise importée, conformément aux dispositions des 
lois des finances. La marchandise pourra de 
uouveau être réexportée, si la procédure pénale en 
matière de douane relative à la constatation aura 
prouvé la justesse de la déclaration. 

Dans tous les cas l'importateur aura à acquitter 
les taxes accessoires dues en vertu de l’article XI. 


Les marchandises pourront être entreposées 
dans les magasins de douane, ou placées dans des 
entrepôts réels ou fictifs, pour les réexporter, les 
faire transiter ou les mettre en consommation. Les 
droits d'entrée, accises et octrois, admis par la 
Convention, seront perçus des marchandises destinées 
à étre dédouanées en raison des quantités retirées 
successivement des entrepóls. Les marchandises 
desfinées au transil ou à la réexportation ne pour- 
ront êlre grevées à ce titre d'une taxe quelconque. 
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Co się tyczy towarów kolonialnych, korzeni, 
olejów, owoców południowych, materyałów apte- 
cznych, farbierskich i garbarskich, gum i żywice, zgo- 
dzono się że z temi towarami, gdy z Austryi i We- 
gier wprowadzane będą do Bulgaryi, postępować 
się tam będzie według zasad największej przychyl- 
ności nawet bez okazania Świadectwa pochodzenia. 


Do artykułu IX. 


1. Postanowienia artykułu IX. nie mają być 
stosowane: 


a) do ulg przyznanych innym Państwom ościen: 
nym dla ułatwienia obrotu granicznego; 


b) do zobowiązań, któreby na jednę ze Stror 
kontraklujących wkładały postanowienia zwią: 
zku cłowego, już zawartego lub w przyszłośc 
zawrzeć się mającego. 


2. Gła wywozowe pobierane być mogą w do: 
wolnej wysokości, ale tylko w tej samej we wszy: 
stkich kierunkach obrotu. 


3. Zgodnie z zasadami przyjętemi w Austryi 
i Węgrzech zachowywane będą w Bulgaryi przy po- 
bieraniu cła następujące prawidła: 


Stronie wolno towary do wprowadzenia dekla 
rowane, które nie weszły jeszcze w obrót wolny 
nawet już po rewizyi odesłać napowrót za granicę 
bez opłaty cła przywozowego albo wywozowegc 
lub podatku konsumcyjnego, jednak tylko w tym 
razie, jeżeli w deklaracyi swojej nie popełnił żadnego 
uchybienia uzasadniającego wytoczenie postępowa- 
nia karnego. 


W tym ostatnim przypadku postąpi się z to- 
warem wprowadzonym według postanowień ustaw 
dochodowo-skarbowych, a jeżeli w postępowaniu 
karnem zostanie udowodnione, że deklaracya była 
prawdziwa, wolno będzie wywieść napowrót towar. 


We wszystkich takich przypadkach strona 
winna opłacić należytości poboczne, przypadające 
w myśl artykułu XI. 

Towary można złożyć w magazynach komory 
lub umieścić w składach rządowych lub prywatnych 
celem wywiezienia ich napowrót, przewiezienia do 
innego kraju lub wprowadzenia w wolny obrót. Gła 
wchodowe, akcyza i opłaty lokalne według umowy 


| dozwolone, pobierane będą od lowarów przezna- 


czonych do ocłenia wchodowego zawsze tylko 
w stosunku do ilości wyprowadzanych ze składów. 
Towary przeznaczone do innych krajów lub do wy- 
prowadzenia napowrót nie będą przy tej sposo- 
bności poddawane żadnej opłacie. 
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Ad article X. 


Les marchandises autrichiennes et hongroises 


ne pourront étre grevées sous quelle dénomination 
que ce soit de taxes perçues au profil de l'Etat ou 
des communes (adininistrations municipales et cor- 
porations), autres que des droits de douane, des 
taxes accessoires prévues à l'article XI, des accises 
et des octrois. 

Il est convenu que les accises et les octrois ne 
pourront grever, sous quelque dénomination que ce 
soit, les provenances autrichiennes ou hongroises 
ni d'un taux plus élevé, ni d'une manière plus 
onéreuse que les produits similaires bulgares. Ne 
seront, par conséquent, perqus les accises et les 
octrois des marchandises autrichiennes et hongroises 
dans une autre valeur monétaire que des marchan- 
dises bulgares et ne seront pas accordées aux pro- 
duits bulgares, en ce qui concerne les droits 
d'accises et d'octrois, des faveurs quelconques telles 
qu'elles pourraient par exemple résulter du systéme 
d'abonnement etc. 

Les accises et les octrois pourront étre perqus 
surles marchandises autrichiennes ou hongroises 
méme dans le cas où les articles similaires ne 
seralent pas produits dans la Bulgarie. 

Les dispositions précédentes sur les accises 
et les octrois ne sont applicables aux marchandises 
autrichiennes ou hongroises que dans le cas ou 
les provenances de tout autre pays sont soumises 
au méme traitement. 


Les accises et les octrois seront peręus con- 
formément aux dispositions suivantes: 


À) Les articles de consommation sur lesquels 
des aecises pourront étre prélevées à l'importation 
pour le compte de l'Etat sont les suivants: les 
boissons et les comestibles, le fourrage, les 
combustibles et les matiéres d'éclairage, ainsi que 
les matériaux de construction. Toutes lcs autres 
marchandises seront exemptes en Bulgarie du 
paiement d'accise. 


Pour les articles dénommés ci-aprés les ac- 
cises ne dépasseront pas en Bulgarie les taux 


suivants: 
Phectolitre 
Alcool, pour chaque degré de l'aleoolo- 


métre de Gay Lussac ........ 0:75 frs. 
Rhum, liqueur, cognac, bitter, absinthe 
CURE TS o9 © 0 clou 30:— , 


Observation: Le rhum, la liqueur ete. en 
fûts, titrant plus de 40 degrés d'alcool d’après l'al- 
coolometre de Gay Lussac seront taxés, comme 


l'alcool. 

les 100 kg. nets 
Ace a rere in 20: — frs. 
Bonbons, halwa et sucreries 
Succédanés de café, y compris le café 


appelé café de Franck............ DO, 
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| Do artykułu X. 


'Towary austryackie i węgierskie nie mogą być 
obciążane żadnemi pod jakąkolwiek nazwą istnieją- 
| cemi opłatami na rachunek państwa lub gmin (za 
rządów municypalnych i korporacyi) prócz ceł, prze: 
| widzianych w artykule XI, należytości pobocznych 
| akcyzy i opłat lokalnych. 

Zgodzono się, że akcyza i opłaty lokalne, pod 
jakąkolwiek nazwą istniejące nie mogą być dla to- 
warów austryackiego lub węgierskiego pochodzenia 
ani wyższe ani uciążliwsze jak dla podobnych plo- 
dów bulgarskich. Przeto też akcyza i opłaty lokalne 
| nie będą pobierane od towarów austryackich i wę- 

gierskich w żadnej innej walucie jak od towarów 

| bulgarskich i tymże towarom bulyarskim nie będą 
czynione pod względem akcyzy i opłat lokalnych 
| żadne uwzględnienia. jakieby naprzykład mogły wy: 
nikać z systemu abonamentowego itp. 


Akcyza i opłaty lokalne mogą być pobierane 
od towarów austryackich lub węgierskich także 
w tym razie, gdyby przedmiotą tego samego rodzaju 
nie były w Bulgaryi wyrabiane. 

Jednakże postanowienia powyższe co do akcyzy 
| i opłat lokalnych stosowane będą do towarów auslrya: 
ckich lub węgierskich tylko w tym razie, jeżeli to- 
wary z wszelkich innych krajów pochodzące podle: 
gają im w taki sam sposób. 

Akcyza i opłaty lokalne pobierane będą według 
następujących postanowień: 


| 4) Przedmioty spożywcze, od których gdy sa 
wprowadzane, może być pobierana akcyza na ra- 
chunek państwa, są: napoje i rzeczy śniedne, pasza. 
| paliwo i materyały oświetlające, tudzież budulec. 
Od innych towarów prócz od tych przedmiotów spo- 
żywczych nie będzie w Bulgaryi akcyza pobierana. 


Akcyza od przedmiotów poniżej wymienionych 
nie może w Bulgaryi przewyższać następujących 
stóp: 


od hektolitra 


Alkohol każdego stopnia według alkoholo- 
metru Gay-Lussaca ......,,..... a 
| Rum, likwor, koniak, bitter, absyni itp... .30: — , 


Uwaga: z rumem, likworem itp. w beczkach, 
jeżeli mają więcej niż 40 stopni alkoholowych we- 
dług alkoholometru Gay Lussaca postępować należy 


| jak z alkoholem. 
od 100 77 netto 


MSS Lo bn Sao TEL PE E s 20:— fr. 

| Cukierki, halwa i towary cukrowe ...... 40:— , 

Surogaty kawy, licząc do nich także tak 
zwauaskawe Franką ..-..«...9 2. 20:— , 
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l'hectolitre 
Je HÉROS 5: — frg 
les 100 kg. nets 

Bougies de stéarine, de sperma ceti et 


bougies de luxe ........ OP... 20:— frs. 
Poissons conservés tels que sardines cte. 50:— , 
Conserves, autres seesi e U ue A 100:— , 
Huile d'olives et autres huiles comes- 

lbs et Ease comet So 9 Rae e 10— , 


Une accise pourra étre perque par vole d'ex- 
ception sur les allumeites en bois et en cire, les 
graisses el eaux parfumées, les savons parfumés et 
les cartes à jouer. 

Cette taxe ne dépassera pas en ce qui con- 


cerne: 
les 100 kg. neta 


les allumettes en bois ............. 80:— frs. 

les savons parfumés ...... mu ECO 50— , 
la douzaine de jeu 

lesicante stan jodem ALA aa iod 12:— frs. 


B) Les octrois qui, en conformité des dis- 
positions de la loi bulgare du 30/18 décembre 
1895, seront peręus au profit des communes (ad- 
ministrations municipales et corporations) ne dé- 
passerunt pour les articles dénommés ci-aprés les 


taux suivants; 


frs. cts. 
le litre 


Vimset vinaigre en fulale".........% 

Alcool, eau-de-vie, rlium et cognac: par 
litre et degré d’après laleoolométre 
de Gay Lussae 

Bière en futaille 


Za: 
4 


la bouteille de 
3/, de litre 


Diverses espèces de vin en bouleilles 


cachete osm ah APE a 06 T — 50 
Diverses espèces de liqueurs eu bouteilles 

cachetées, telles que: rhum, absinthe, 

vermouth, bitter, curacao, vanille, 

Vodka rUsserel EN S TOT DEDE — 30 


le kilogr. net 
Succédanés de café y coinpris le café 


appelé café de Franek. . . . . | —.16 

Seres s s MES , s Rb E 
Sucreries telles que: lokoum, compotes, 

bonbons et autres articles en sucre —.10 

Huile d'olive et autres huiles comestibles —. 8 

Poissons marinés, séchés et (umés —.16 

Fromages de Suisse, de Hollande et autres — .32 
le mètre cube 

Bois de construcuon; planches brutes . 1.— 

la tonne 

Chaura do e S fel ME. — 
les 500 piàces 

Düugdes 2. M M —.20 
le kilogr. net 

Bougies sléariques . . . . « 1 1 „ —. 8 

Savon denlessiye OI CES 
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od hektolitra 


JANA Boa EE T 5:— fr. 
" od 100 kg netto 
Swiece stearynowe, olbrolowe i zhytkowe.20 — , 
Konserwy rybie: sardynki itp. ......... 50:— , 
Time Konserwy. ne m 100:— , 
Oliwa i inne oleje stołowe ............ 10— , 


Wyjątkowo może być pobierana akcyza od za- 
pałek drewnianych i woskowych, tłuszczów perfu- 
mowanych i wód wonnych, mydeł wonnych i kar! 
do grania. 

Opłata la nie może przewyższać co do: 


od 100 kg netto 


VENIENS EEE o HE, BAREK 30:— fr. 
inydeł wOonuvye mE P E M erra 50:— , 

od tuzina talii 
karkioerania ama aO LT. N 12:— fr. 


B) Opłaty lokalne pobierane w myśl poslano- 
wień ustawy bulgarskiej z 30./18. grudnia 1895 na 
rachunek gmin (zarządów municypalnych i korpo- 
racyi) nie mogą przewyższać co do przedmiotów 
poniżej wymienionych następujących pozycyi: 


Wino uwocetaebeczkadh ne eS 
Alkohol, wódka, rum i koniak: od litra 
i stopnia według alkoholometru Gay- 
Lussaca 


od flaszek 3/, L. 
Wino wszelkiego gatunku we flaszkach 


opieczelowanyew A — 50 
Likwory rozmaitego rodzaju we (laszkach 

opieczętowanych, jakoto: rum, absynt, 

piolunówka, bitter, curaçao, wanilówka, 

SEADLURT TODOS NA ANN" — 30 


od kg netto 
Surogaty kawy, licząc do nich lakże tak 


zwana kawehimamka m. Oen e —'16 
CUKICH WZ O „PE 1. — À 
Towary cukrowe, jak: lokum, kompoty, 

cukierki i inne towary cukrowe....... —"10 

Oliwa i inne oleje stołowe ............ — 8 

Ryby marynowane suszone i wędzone.... —'10 

Ser szwajcarski, holenderski i inne...... —:89 
od metra szeéciennego 

Budulec; deski surowe .............. — 
od tonny 

ND TE. ca SUED SIE CONSETO 2:— 
x vd 500 sztuk 

CS LSU a ES ad. Md —:920 
od kg netto 

Świece siearynowe. ............1-... —' 8 

Mydlo do prama ge e T ME c9 © 


zęść XLVIII. — 120. Umowa handlowa z dnia 21. (9.) grudnia 1596. 945 
le kilogr. net . od kg nett 
Chaussures de toutes sortes avec semelles Obuwie wszelkiego rodzaju z podeszwami 
de cuir T Uo = „25 ROME So REDS c MM —"28 
Vólements confectionnés dont la matière Odzież gotowa, której przeważającym ma- 
dominante A la superficie consiste teryalem zewnętrznym są tkaniny z wełny 
en tissu de laine pure ou mélangée — —.30 czyslellubinnieszanel. ne a. —'30 


Tous les autres articles qui ne sont pas 
spécialement dénommés ni dans la liste ci-dessus 


= décembre 1895 seront, 


en tant qu'ils n'entrent pas en franchise de douane, 
soumis à un octroi de 2 pour cent ad valorem. 
L'aequitlement des octrois se fera pour les 
marchandises autrichiennes et hongroises simultané- 
ment avec le paiement des droits d'entrée. L'ociroi 


ni dans la loi précitée du 


une fois payé, la marchandise pourra librement | 


circuler dans tout le pays et ne pourra être grevée 
à aucun tilre de nouvelles taxes quelconques. 


En tant que, aux termes des dispositions 
précédentes, les oclrois seront perçus d’après la 
valeur des marchandises, ils seront calculés, sans 
autre procédure d'estimation, sur les valeurs fixées 
pour la perception des droits d'entrée. 


Le présent protocole qui sera considéré comme 
approuvé ct sanctionné par les Parties contractantes 
sans autre ralification spéciale. par le seul fait de 
l'échange des ralifications de la Convention de 
commerce à laquelle il se rapporte a été dressé en 


double expédition à Vienne, le » décembre 1896 


(L. S.) Goluchowski 


m. p. 


(L. S.) Dr. Stancioff 


m. p. 


(L. S.) €. Séraphimoft 
m. p. 


Wszelkie inne przedmioty, nie wymienione 
szczegółowo ani w spisie powyższym, ani we wzmian 
kowanej powyżej ustawie z dnia = grudnia 1895 
jeżeli nie są uwolnione od cła wchodowego, podle 
gają opłacie lokalnej po 2 procenty od warlości. 

Opłatę lokalną od towarów austryackich i węgier- 
skich składać należy razem z kwotą cła wchodo- 
wego. Gdy opłata lokalna zostanie uiszczona, towai 
może swobodnie krążyć w całym kraju i z żadnegi 
tytułu nie może być obciążony innemi opłatami. 


O ile stosownie do postanowień powyższych 
opłaty lokalne pobierane będą podług wartości 
towarów, obliczać się je będzie bez dalszego szaco- 
wania podług wartości stwierdzonej do poboru 
opłat celowych., 


Protokół niniejszy, który bez osobnej ratyfikacyi, 
przez samą wymianę ratyfikacyi umowy, do której 
się odnosi, uważany być ma za przyjęty i zatwier- 
dzony przez obie Strony kontraklujące, spisany zo- 
21. 


stał w dwóch wygotowaniach w Wiedniu dnia ç 


grudnia 1896. 


(L. S.) GoIuehowski (L. S) Dr. Stancioff 


Y. w. T. W. 


(L. S.) C. Serafimoff 


r. w. 


Powyższą umowę handlową razem z protokołem końcowym i załączkami, jako zatwierdzoną przez 


obie izby Rady państwa, ogłasza się ninicjszem. 
Wiedeń, dnia 13. maja 1397. 


Badeni r. w. Biliński v. w. 


Ledebur r. w. Glanz r. w. 
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Formulaire. 


Certificat d'origine. 


Nes LT ta oue ON + me c m RETE 1) certifie que d’après les documents exhibćs, 


facturé 


cette gare 


== (PG aqu SÓW ame chic RR ECONS a HST Griete E n. 
ce port ) ) > ) q 


AUS... 12.277 avec poidsibrul dema Kilostammies, contenant P TE ti) 
lesquelles marchandises sont produites dans ce pays et sont destinées à suivre jusqu'à la douane 


aulitichienue ou hongroise 
"MIE PR 05 > pour cire expedieestatMr ASS 


bulgare 


(Date, signature et sceau.) 


1) Nom de l'autorité qui expédie le document. 
2) Nom du producteur ou négociant. 

3) Date. 

4) Nom de la gare du chernin de fer ou du port. 
5) Numéro des colis. 

6) Sorte des colis. 

7) Description générique des marchandises. 

8) Nom de la douane. 

9) Nom du destinataire. 

10) Nom du lieu de destination. 


<zęść XLVIII. -— 190. Umowa handlowa z dnia 21. (9.) grudnia 1896. 04.7 


Wzór. 


Świadectwo pochodzenia. 


1) potwierdza, że wedłng okazanych dokumentów 


MA A Sodo Ww ccn. EE NE s ada RE OLI ve oran eo ae SEA T 189...5) 
dworcu kolei wyslawit fakturę na 
W SR QNT. eene 5 p akupki wa 6 
porcie naładował 
ZNAKI... ee manera a a NAZĄCCHNOZZ ZA kilogramów zawierające... --.... 1), któreto 


austryacką lub węgierską 


towary wyrobione zostały w kraju lutejszym i mają być poslane na komorę GŁ 
à nulgarska 


(Dala, podpis i pieczęć.) 


1) Nazwa Władzy wystawiającej świadeciwo. 
2) Nazwisko producenta lub kupca. 

3) Data. 

4) Nazwa dworca lub portu. 

5) Ilość pakunków. 

6) Ro izaj pakunków. 

7) Oznaczenie rodzaju towarów. 

8) Nazwa komory. 

9) Nazwisko odbiorcy. 

10) Nazwa miejsea przeznaczenia. 
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